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ИЗ ОПЫТА РАБОТЫ С БИЛИНГВАМИ В РУССКИХ ШКОЛАХ 
И АССОЦИАЦИЯХ ВО ФРАНЦИИ 

(Париж, Буа-Коломб, Конфлан-сент-Онорин 
и Сен-Жермен-ан-Ле)

Д.В. Летуновский

Университет Сорбонна Париж 10 Запад Нантер-Дефанс

улица дю Буа,8, Аньер-сюр-Сен, Франция, 92600

В статье представлены некоторые наблюдения автора, накопленные в процессе препода-

вания русского языка в некоторых русских школах Франции. Автор делится собственным 

опытом обучения русскому языку как иностранному и обучения русскому языку билингвов, 

которые владеют им на разных уровнях. 
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Я работаю с несколькими группами разных возрастов, социальных слоев, у 

которых разное представление о России, русском языке и культуре.

Если речь идет о группах младшего возраста, то у всех детей в основном оди-

наковая семейная ситуация: папа — француз, мама (национальности варьируют-

ся) — носитель русского языка. 

Огромное преимущество таких или подобных семей в том, что с самого детства 

ребенок видит и впитывает в себя разность культур (и языки здесь выступают как 

самое яркое проявление этих различий) и мировоззрений. 

Как показывает практика, выходцы из русскоязычных стран очень плохо ас-

симилируются во Франции, в большинстве своем сохраняя свои культуру, язык 

и религию. В эти три составляющие и входит понятие «русский». 

У старшего поколения, подростков и детей, уже родившихся здесь, эти за-

остренные края самоидентификации сглаживаются. Как результат, появляется 

больше терпимости к проявлениям других культур. В отличие от людей, приехав-

ших на место жительства, у рожденных во Франции вопрос об ассимиляции даже 

не стоит. Между собой дети (даже из русскоговорящих семей) общаются по-

французски. «Нам так проще», — отвечают они на замечания учителей. 

Как следствие — превалирование французского языка (школа, улица, теле-

видение и практически вся повседневная жизнь, за исключением нескольких 

часов в русской школе), русский становится на второе, а случается, и на третье 

место. В итоге человек говорит с акцентом, в его речи встречается множество 

галлицизмов, на письме он допускает грамматические, синтаксические и, конеч-

но, стилистические ошибки. 

Любой урок строится на трех основных моментах: разговоре, чтении и письме. 

Из-за того, что многие редко слышат русскую речь, появляются ошибки в падеж-

ных окончаниях (некоторые вообще четко произносят только основу слова, а 

окончание «проглатывают»), согласовании глаголов и т.д. 
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Именно в разговоре выявляются основные типы допускаемых ошибок, бед-

ность употребляемого словарного запаса. Эффективнее всего для запоминания 

новых слов и дальнейшего пересказа работа с картинками. Запоминается не какое-

то абстрактное выражение, которое нужно выучить к следующему уроку, а ассо-

циация с видимым изображением. С такой разбивкой текста на «кадры» у учени-

ка появляется понятие последовательности и структуры. 

Уже после нескольких тренировочных занятий по разбору и плановому пере-

сказу текста ученики лучше запоминают детали, гораздо ближе к изначальному 

тексту пишут изложение. Существует множество других способов тренировки 

памяти и развития речи: от правильного, ритмичного прочтения и заучивания 

стихов до повторения за преподавателем фраз, начиная с одного слова по нарас-

танию.

Пример
Вечером. Вечером в парке. Вечером в парке было. Вечером в парке было тихо. Ве-

чером в парке было тихо, по-осеннему. Вечером в парке было тихо. Вечером в парке 

было тихо, по-осеннему свежо. Вечером в парке было тихо. Вечером в парке было 

тихо, по-осеннему свежо и необычайно. Вечером в парке было тихо. Вечером в парке 

было тихо, по-осеннему свежо и необычайно красиво. 

Таким образом, можно проговорить весь текст, причем ученики могут зани-

маться по парам. После такого упражнения результаты изложений обычно выше 

среднего. 

Совершенно разнятся подходы и методы работы с билингвами и изучающими 

русский язык как иностранный. Если материал не понимает один студент или 

вся группа, напрашивается выход: объяснить материал на французском языке. 

Это самый простой вариант. Простой, но зачастую неэффективный. Обучаемый 

слышит свой родной язык и остается в его рамках. Продолжает мыслить норма-

ми своего языка.

В случае с русским как иностранным объяснение на родном для студентов 

языке необходимо, иначе, какая бы современная методика ни была и каким бы 

харизматичным ни был преподаватель, внимание притупляется и наступает мо-

мент, когда мозг перестает улавливать (а тем более запоминать) отдельные слова. 

В таком случае ученик до конца занятия будет бездумно слушать, как преподава-

тель хорошо говорит на непонятной ему «абракадабре». Но если в какой-то момент 

перейти на родной язык студентов (а если многоязычная группа, то хотя бы — на 

английский, доступный большинству), то внимание учеников переключится на 

что-то им понятное. Можно время от времени переходить (несколько фраз) на 

всем понятный язык. 

С билингвами дело обстоит совершенно иначе. Слыша русский язык, они его 

воспринимают не как нечто новое и чуждое. Билингвизм — это способность не 

только к коммуникации, но и к мышлению на двух языках. За исключением не-

которых сложных/новых слов или понятий (игра слов, понятная только носите-

лям языка или жителям русскоязычных стран; научные термины и проч.), урок 

проходит исключительно на русском языке. Для объяснения малопонятных или 

вообще неясных выражений подбираются всевозможные синонимы. Эмоции, 
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особенности характера, глаголы движения учитель может показать или нарисо-

вать. Обычно такие объяснения весьма охотно принимаются студентами любых 

возрастов. Обсуждение становится веселым и увлекательным. Но это все же край-

ние и не такие частые приемы. 

Важно помнить, что внимание — не только детей, но и взрослых — небезгра-

нично. Если каждые двадцать-тридцать минут (в зависимости от группы, моти-

вации учеников и т.д.) менять вид деятельности (чтение, диалоги, рассуждения, 

пересказы, диктанты, самостоятельная работа, работа в небольших группах и др.), 

то полтора или два часа урока проходит в атмосфере интенсивной работы. 

Я столкнулся с еще одной проблемой. Когда в классе находятся студенты с 

разным языковым уровнем, одним нужны полноценные тексты с расширенной 

лексикой: лицеистам — написание сложных диктантов, более старшему поколе-

нию — живая речь. Другие смотрят на первых, теряются, боятся говорить, чтобы 

не ошибиться, пишут со множеством ошибок, читают, путая буквы: «р», напри-

мер, читается как «п», «с» как «к», «в» как «б», «д» как «г», «т» как «м» и т.д.

Я не разделяю группу — ни по успеваемости, ни по уровню: все работают в 

одном коллективе, поэтому не должны ничем отличаться друг от друга. В классах 

школьного возраста это особенно важно. 

Итак, все выполняют одно и то же задание, но с разной степенью сложности. 

Вот как строится работа над диктантом.

Текст для диктанта я подбираю тематический, чтобы сначала можно было уз-

нать, что известно ребятам по данной теме, заодно и вызвать их на разговор. 

Затем можно работать с карточками. Ребята получают карточки со словами из 

текста. Задание — вставить пропущенные буквы, расставить слова в правильном 

стилистическом порядке, расставить в предложении знаки препинания, и т.п. 

Есть маленькая «хитрость» — зная уровень каждого ученика, я готовлю кар-

точки-задания, рассчитывая на уровень конкретного учащегося. 

Когда все задания выполнены, ребята передают друг другу свои карточки и 

переписывают в тетради упражнения всех своих товарищей. Таким образом, они 

переписывают все карточки. 

Получается, что основные сложные моменты диктанта они проработали. 

Следующий этап: раздаю распечатки диктанта с пропущенными орфограмма-

ми. Глядя в свои переписанные задания, ученики работают с текстом. 

И, наконец, сам диктант. 

В итоге нужно решить следующую задачу — по нескольку раз проговорить 

возможные ошибки, чтобы ученик видел их и мог их самостоятельно исправить 

или, что лучше, не допустить. 

Также внимание уделяется работе над ошибками: ребята снова видят свои 

ошибки и исправляют их. Ученик, допустивший больше десяти ошибок, отметки 

не получает. Многие стараются получить (по двадцатибалльной системе) хотя бы 

от 10 до 20 баллов. Но в любом случае не отметка должна быть главной мотива-

цией ученика. 

Учащиеся старших поколений четко знают, для чего они изучают русский язык. 

С другой стороны, они слишком заняты, чтобы дополнительно работать дома. 

Эйфория первых уроков, когда простейшие или схожие с их родным языком сло-
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ва не вызывают особых затруднений, быстро проходит. Дальше если не прикла-

дывать собственных усилий, прогресса не будет. Очень скоро у многих «опуска-

ются руки». Несколько пропущенных тем, и студент уже чувствует, что он ниче-

го или мало что понимает. 

Не допустить такого полностью невозможно (какой-то процент из группы по 

тем или другим причинам все равно оставит обучение), но сделать курс общедо-

ступным, нескучным, чтобы учащийся-билингв каждый раз с удовольствием при-

ходил на урок, вполне по силам. 

FROM EXPERIENCE OF TEACHING RUSSIAN BILINGUAL 
LEARNERS IN RUSSIAN SCHOOLS IN FRANCE 

D.V. Letunovsky

Université Sorbonne Paris X Ouest Nanterre-Défense

rue du Bois, 8, 92600 Asnières-sur-Seine, France

The article presents some observations of the author (the Teacher of Russian) in the process of 

teaching the Russian language in Russian schools in France (Paris, Bois-Colombes, Conflans-Sainte-

Honorine and St. Germain-EN-Laye). The author shares his experience of teaching Russian as a 

foreign language. His position: the distinction between types of bilinguals requires different techniques 

in language teaching.

Key words: Russian, groups of different ages, bilingual, approaches, methods



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


